
 
 
 
 
 
 

Em Tradução Audiovisual serão estudados formas de TAV tradicionais e emergentes com base 

na análise de produtos já publicados/exibidos e à luz das principais obras teóricas da 

especialidade. 

O trabalho de TAV partirá das principais correntes teóricas dos Estudos de Tradução que são 

complementadas por saberes de outras áreas, nomeadamente, estudos filmicos, linguística, 

estudos feministas e pós-coloniais, entre outros.   

 
Ao longo do semestre serão abordadas as seguintes temáticas: 

 

I. Introdução à Tradução Audiovisual e aos Estudos de TAV 

a. Dos estudos de tradução a uma nova área científica 

b. Construção e Linguagen(s) filmica(s) – textos polimórficos e intersemióticos 

 

II. Formas de TAV 

a. A legendagem interlinguística 

b. A dobragem e a sonorização 

c. Soluções de acessibilidade: 

i. Legendagem para Surdos 

ii. Áudio-descrição para cegos 

d. Videojogos e localização de software 

e. Novos formatos Web e móveis 

 

III. A adaptação 

a. Da Literatura ao cinema 

b. Guionismo 

c. Intertextualidade vs. multitextualidade 

 

IV. Outros olhares: 

a. Micro-analises semióticas e linguísticas 

b. Manipulação e censura 

c. A profissão 
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